


Meana afayamos a un vate de pulcru dicir y d'intensa 
prospeutiva llingüistica, que fadrá que, cuando seya'l ca- 
su, adaute'l so llinguaxe lliterariu a les peculiaridaes zo- 
nales nes que va a desendolcar l'asuntu poéticu. Tolo cua- 
lo confier-y a la so produición recuperada una cierta mo- 
dernidá tratándose, como ye'l casu, d'un miembru de la 
primera xeneración del sieglu xrx, y del que namás pode- 
mos xulgar unos testos de vieyera que firma col alcuñu 
d'El ciegdo de Sobrescobio, ñomatu xustificable porque, 
daquella, Canella Meana tien la visión enforma escontri- 
llada y porque la so familia yera oriunda del conceyu co- 
yán, en concretu de la parroquia de Santa María d'Oviña- 
na y del pueblu de Sotu. 

La faza lliteraria de Benito Canella repártese ente un 
drama hestóricu en versu y prosa castellanes (El parcial 
de Trastanzara) y les poesíes n'asturianu. El conxuntu del 
llabor poéticu qu'al morrer mos legó Canella Meana con- 
tendríase nun manuscritu entituláu Carztar-es y rornarzces, 
faules y utres coples a l  estilu corz que falen los del corzce- 
yu d'Uviéu y utros de la reonda, por el Ciegu de Sobres- 
cobio y del que ya s'ufiertaba anuncia en vida del escri- 
tor cuando, por exemplu, apaez el diálogu "El diañu" tres 
años enantes del so fallecimientu. Por embargo, esta obra 
creo que ta esapaecida, de xuro arrequexada n'algún cuar- 
tu o tapecida por una escombrera papelos apoliyaos. Güei 
nada sabemos, o nada sé yo, d'ella, y eso anque en 1887 
Fermín Canella afirme que seya un llibru que "me pro- 
pongo dar a la estampa". A esa recopilación correspuen- 
den les seis poesíes qu'aportaren a nós; pero ye mui pro- 
bable qu'esistan dalgunes más espublizaes porque delles 
fontes infórmenmos que nos últimos años, Canella Mea- 
na collaborare n'El Carbayón. Llamentablemente, na co- 
leición microfilmada del diariu que custodia la Bibliote- 

ca Central de la Universidá d'Uviéu falten tolos númbe- 
ros de los años 1879, 1880 y 1882. 

L'analís d'esti breve piñu de poesíes revélamos a un 
criyador aposentáu, dueñu d'elementales anque útiles re- 
cursos versificadores. Revélamos a una voz de criteriu 
mediu qu'acarreta entá coles lóxiques dubies orto-grama- 
ticales, y nel que nun sedrá raro atopase con auto-correi- 
ciones d'un mesmu términu dientro d'un mesmu poema. 
La de Canella Meana talanto que ye una voz que, cono- 
cedora del so algame estilísticu, nun entaína nel manexu 
d'argumentos espositivos; una voz que nun restola nos 
grandes temes ayenos a la identidá astur. Cavilgo que trá- 
tase d'un autor que sabe perbién cuáles son les sos llen- 
des y aspiraciones como poeta modestu y que, poro, nun 
va a apinar na faltriquera compositiva un biltu que, de- 
pués, nun seya a espoxigar con aceñu nel desenrrollu po- 
emáticu. Vamos atopamos con qu'a Benito Canella Mea- 
na présta-y aparar les composiciones nuna aición mui pre- 
cisa, cuasimente nun socesu aneudóticu de final 
sorpresivu o sarcásticu que resume I'enfotu d'una visión 
novedosa y xovial, incluso daqué atrevida, a la hora d'en- 
carase'l poeta cola materia versal. 

Canella Meana amuesa un prestosu enclín por una re- 
alización llírica del dibuxu amorosiegu de vitola tenue- 
mente picañona, poesía de maneres nada comprimíes, que 
se mueve despabilada dientro de los corsés estróficos, y 
que lu asitia nun llugar señaláu nel contestu decimonóni- 
cu. Canella Meana decantaráse sobre too pola cadarma 
del sonetu. 

Una llarga composición de cásique 190 versos entitu- 
lada "El diañu" constitúi'l testu más antiguu que caltene- 
mos de Benito Canella y ún de los más afinaos del so au- 



tor. Anque escritu n'avientu del añu anterior, asoleyóse'l 
30 de setiembre de 1879 nel exemplar númberu 27 (páxi- 
nes 328-329) de La Ilustración Gallega y Asturiana (Re- 
vista decena1 ilustrada), que, dende Madrid, empobinaba 
l'hestoriador coruñés Manuel Murguía, direutor lliterariu 
de la empresa. 

Perteneciente al subxéneru del diálogu formulariu, en 
"El diañu" atopámonos con dos personaxes: un home de 
nome Nolón, que-y rellata a una muyer un alcuentru de- 
moníacu na rodiada d'una ilesia; y una aldeana anónima, 
con una función dientro la hestoria poco menos que fáti- 
ca, facilita que'l personaxe masculín-y tresllade tola pan- 
tasmal esperiencia vivida. Llueu, apaez, indireutamente, 
en boca de Nolón, otru personaxe: un cura pal que'l dia- 
ñu represéntalu na sociedá'l refalfiamientu y la folgancia, 
el pecáu humanu de la soberbia y l'ambición, qu'él allu- 
ga na ciudá y non n'aldea; tala concesión avala'l pensa- 
mientu nada moxigatu del poeta. La pieza presenta, polo 
desaxerao, un tonu irónicu, nel que s'asonsañen delles 
creyencies y supercheríes enforma espardíes ente la xen- 
te rural, como l'efeutu proteutor d'amuletos, y denún- 
ciense les farses milagreres ensin un mínimu fundamen- 
tu teolóxicu. 

La pluma de Canella Meana declárase más prosaica nes 
partes situacionales y dotada d'un especial precuru rítmi- 
cu na descripción del diablu, un retratu enllenu d'ayalgues 
imaxinístiques de favoratible caláu, que faen del frag- 
mentu un retayu de primer orde. Al diañu descúbrelu'l 
campesín por aciu del fedor, y ye que los encontos senso- 
riales sedrán definitorios p'afitar l'animalizáu dibuxu d'u- 
na fiera que lu paraliza y apavoria. El poeta concéde-y es- 
pecial relevancia a la pintura d'esti demoniu lliteraturizáu 
colos atributos más dañibles de la tirria xabaz; espláyase 

durante 38 versos octosilábicos nun retratu físicu que va 
d'arriba a abaxo y de delantre pa detrás, una estampa mo- 
délica pola fuercia plástica del aparatu comparativu. La 
espantible y pormenorizada semeya que'l personaxe de 
Nolo fai del diañu respuende a llugares comunes de la 
iconografía mitolóxica, mientres que'l cura apúrremos 
una interpretación moral y axustada'l tiempu presente que 
cuido que ye abondo válida. 

Dos meses depués, la mesma revista, nel so númberu 
34, correspondiente al 8 d'avientu de 1879, dedíca-y un 
suplementu "a enaltecer las glorias que simboliza la pala- 
bra Covadorzga"; y na páxina 423 inclúi dos sonetos de pu- 
xu restrinxíu, dos poesíes previsibles y daqué enxencles de 
Benito Canella Meana: "La Virgen de Coadonga" y "La 
batalla de Coadonga", dos pieces que, gracies a la marca 
del númberu romanu, formen un toturn, por mor de la sida 
y pretensiones que nelles aliten. En nota aparte, lléese que 
los poemes "imitan el dialecto de la zona de Covadonga, 
en cuyo sitio pasó el autor algunos años de su juventud". 
Cuando seis años más tarde El Cal-hayórz torne a reprodu- 
cir los sonetos nel so númberu 1.449, del llunes 23 de pa- 
yares de 1885 (páxina 3)' éstos tampoco nun se dixebrarán. 

En "La Virgen de Coadonga" y "La batalla de Coa- 
donga" tenemos dos de les cares del empericotiamientu 
patrióticu de la dómina: Cuadonga como pilpayu del re- 
xonalismu relixosu y devocional agarrotáu polos tópicos. 
Pue apuntase que nel XIX y primeros momentos del xx 
nun va a quedar poeta que nun asocie l'espaciu hestóricu 
de Cuadonga col espaciu totémicu de la identidá político- 
cultural tradicional del pueblu asturianu; y asina nun que- 
dará poeta que, con más voluntá qu'eficacia, nun anecie 
nesa tema, y que nun lo faiga dende la épica cuasi falsifi- 
cada d' un fechu fundacional. 
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corno los pelos de llobu 
cuando s'avienta el ganau. 
-¿Daba tufu á montesin? 
-Más pior era el olfatu. 
Yo tusia y retusia; 
tenía el pasa-pan tornau, 
y al dar vuelta tras d'un sucu2 
afayo de frenti al Diablu. 
Quedérne, nieña del alma, 
corno si yo fora urz bárganu; 
pegaos los pies á tierra, 
yo norz daba pié nirz brazu. 
El aliendu ño abarquina, 
y los pelos esplumaos, 
y al redor de los rniós güeyos 
tudu vá cabeza abaxu. 
-2 Tú ñon fiziste la cruz? 
-¡Qué mal conoces al Diañu! 
Siy tierz cuenta fer les suyes, 
sienta plaza de cristiarzu. 
-2 Cuérdeste d'él como yera? 
-voy facét'e13 só retratu: 
tierz cabeza puntiagúa, 
los r~zeclzos del pelo ralos, 
con repuelgos de la tiña 
que tevo cuarzdo rapazu. 
Erza frente tien dos cuernus, 
los güeyos contrapuntiaos, 
urzu verde, utru paxizu 
que rer.tziella fartu gafos. 
Tierz la nariz rernangáa, 
corno tarangues los llábios; 
ye una tenada la boca 
corz dientes de garabatu, 

y con barbes de castron 
que y pínguen per end'abaxu, 
la só color del pelleyu 
ye como caldu de sarru. 
De los dos llombos y cuelguen 
secos y llargos los brazos, 
y al estremu de los dedos 
uñes de Ferre y Milarzu, 
regüeltes y arrefilaes 
pa facer meyor el ganchu. 
Les vanielles del só pechu 
erzco ~ a e s  facen arcu, 
y sotripau pa dierztro 
jaz una poza el só bazu. 
Los cadriles, les rodiyes, 
y dend 'aquí para Iiaxu, 
son garavitos y zanques 
como les d'urz saltapr*aos. 
Esta ye la só frontera; 
voy dar güelt'al utru llau. 
De la ñuca á les veríes 
ye urz argadiellu cuayau 
de güesos que sey enrrieden 
y darz por remate el rau, 
que suena como cacíos 
cuando los lleverz á rastru. 

Que te paez del compadre? 
qué te paez del rnostrariu ? 

-¡YO non sé, Nolo del alnza, 
córno estás para corztallu! 
-Pos verás, replicó Nolo, 
si pasé solu isti tragu. 
Al rnirame el enernigu 
dió un xibliu, en pos un saltu, 





En Uvieu y pel Madril 
lu encuentres á cada pasu: 
unes veces ye señor, 
otres veces ye llacayu, 
posque, como ya te digo, 
él vá donde sobra el granu. 
¡Pero, Noloiz, en la Aldea 
siñon hay mas que ñarbasu, 
farne, trabayos y peches, 

qué collecha quea al Diañu? 
¡Si tú fores prestarneru 
ó pluma del Escribanu, 
ó cornpraor al Gobierrzu 
de los que forerz rnios rnarzsos! 
Pero tú, Noloiz, yes bonu, 
andes siernpr 'al bon nzandau, 
y trabayes noche y dia 
y ñon t'abasta el cornpangu. 

¡Si refavares siquiera 
como Lin el mayorazgu! 
Pero el tu pote, Nolon, 
ñurzca peca pe lo urztao.. . 
Y por fin, y pa la postre, 
voy date un conseyu sanu: 
calla la boca: ñon digas 
que t'afayaste col Diañu, 
pos si lo saben los rzeños 
varz á tirate pez sayu 
y van carztate al oidu, 
"iAlz, Nolon! ¿cómo ye el Diañu? " 
y perderás la pacerzcia 
y sáquent 'arrematau.- 
Ño me dixo mas el cura: 
ya sabes cómo fó el casu, 
y si d 'algun te irztrugare 
por Dios que y IZO des treslau. 

] La trescripción d'esta composición y los cinco sonetos nun contién dala co- 
rreición. 
' En La Ilu.sfraciórz Gallega y Asruriana, apaez "sueu", por un error tipo- 

gráficu (N. E.). 
%a versión de La Ilustraciórz Gallega y Asfuriaiza: "facet el" ( N .  E.). 
Alusión á la farsa rnilagrera que se intentó hacer en el año pasado en la pa- 

rroquia de Tiñanes [nota del autor]. 





La polesa La fineza 

¡Qué moza tan xentil y gayaspera 
Va cruciando les Campes de la Pola! 
Al vella sacudir so guirindola 
Los mozacos esfamien de dentera. 

Alta, garbosa, boiza delantera, 
Al vella entre la xente bullir sola, 
Relluz, como relluz el amapola, 
Que naz ente los panes de la era. 

Pinón, que ye un fachenda y atrevíu, 
Al so colar trióla de pasada, 
Y xibloi dos palabres al oiu. 

Mas ella que pur pocu s'enquillotra, 
Apurriói en focicu una mocada 
Y dixoi a Piizón: "Volvi per otra". 

Lafia de Gorín el de Llantones, 
Segúiz entiendo yo, ye de gran traza, 
Ye guapa com'un sol, y á so filaza 
Acuén como al miel los aveyones. 

Comenencies de mozos ricachones 
Mortifiquen muy poco á la rapaza, 
Y si con todos illos méti baza, 

Bien casada 

Qué curra vá pa Cangues la Roxiiza 
Lluciendo so donaire y so guapura: 
-"Ay de tí! Si te pica una gafura 
O triyes pel camín dalguna espina. 

Ve despacín, non andes tan aína, 
Que yendo yo contigo vas segura 
Y al miráme yo al par de to figura 
Meto la xente toa en golosina. 

Ay! Roxina del alma! si yo fuera 
Pe la noche á to puerta y te picára, 
La Roxa que yo quiero ¿qué me diera?" 

De bon querer iniróme la rnió xoya, 
Y con llengua de azúcare bien clara, 
- "To date, dixo, la meyor panoya ". 

En tocando á casal; yos diz que nones. 
La madre cueye el cielo co les manes 
Y ñon acierta lo que quier Zafia 
Que dexa comenencies y galanes. 

A mió ver; la rapaza está en lo xusto, 
Pos dixo al señor Cura el utru día: 
-"El inozu to buscálu yo al mió gusto" 




